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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person plural pluperfect active indicative from the verb HISTĒMI, meaning “to stand.”


The pluperfect tense is an intensive pluperfect, which emphasizes the continuing results of a past action.  It is translated by the English past tense or by the helping verb ‘was/were’ plus the root and ‘ing’ ending.  Here it is translated “were standing.”


The active voice indicates that the subject (the slaves and the officers) were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun DOULOS, meaning “the slaves” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun HUPĒRETĒS, meaning “the assistants; deputies of the court (Sanhedrin).”
  There is no word “[there]” in the Greek.  It is added to smooth out the English translation, and therefore should be in brackets.  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun ANTHRAKIA, meaning “a charcoal fire Jn 18:18; 21:9.”
  With this we have the nominative masculine plural perfect active participle from the verb POIEW, which means “to do; to make.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action and is translated by the English helping verb “has/have.”


The active voice indicates that the slaves and deputies produced the action.


The participle is circumstantial.
“Now the slaves and the deputies were standing [there], having made a charcoal fire,”
 is the explanatory or causal use of the conjunction HOTI, meaning “for or because.”  Then we have predicate nominative from the neuter singular noun PSUCHOS, meaning “cold Jn 18:18; Acts 28:2; 2 Cor 11:27.”
  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past state of being without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the situation is what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect middle indicative from the verb THERMAINW, which means “to warm oneself Mk 14:54, 67; Jn 18:18, 25; Jam 2:16.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect for a continuing, past action.


The middle voice is a direct or reflexive middle, which emphasizes the subjects producing the action on themselves.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“because it was cold and they were warming themselves;”
 is the additive/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuing action.


The active voice indicates that the subject Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adjunctive/additive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them” and referring to the slaves and deputies of the Sanhedrin.  Then we have the nominative masculine singular perfect active participle from the verb HISTĒMI, meaning “to stand.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state of being resulting from a past action or the fact that a thing is.


The active voice indicates that Peter was producing the action.


The participle is circumstantial and forms a perfect periphrastic construction with the previous verb EIMI.

Finally, we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular present middle participle from the verb THERMAINW, meaning “to warm oneself.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The middle voice is a direct or reflexive middle in which the subject on himself to produce the action.


The participle is circumstantial and forms a present periphrastic construction with the previous verb EIMI.

“and Peter was also with them, standing and warming himself.”
Jn 18:18 corrected translation
“Now the slaves and the deputies were standing [there], having made a charcoal fire, because it was cold and they were warming themselves; and Peter was also with them, standing and warming himself.”
Explanation:
1.  “Now the slaves and the deputies were standing [there], having made a charcoal fire,”

a.  John transitions us from the first denial of Peter to the female doorkeeper to the scene inside the courtyard, where the servants/slaves of the high priest had built a charcoal fire and were standing around it trying to stay warm because of the cold.


b.  These servants/slaves and deputies were the same people in the arresting party in the garden of Gethsemane.  They had taken formal custody of Jesus and escorted Him back into the city to the home of Annas and Caiaphas (it is possible that they shared the same residence).  The servants of the high priest lived and worked there and were waiting to see if there were further requirements of them that evening.  The deputies were part of the temple police force and they were there to make sure Jesus didn’t escape, His disciples would not rescue Him, and in case Jesus had to be taken to the local jail/prison until trial.  None of them knew how long Annas would need to interrogate Jesus or where, if anywhere, they would be required to take Him next.

2.  “because it was cold and they were warming themselves;”

a.  John then tells us the reason for the fire—it was cold that night and the people were just trying to keep warm.  The time of year is about 1 April and the average low temperature in Jerusalem at that time of year is now about 45-50 degrees Fahrenheit. 


b.  This statement also tells us that during the six hours Jesus hung on the Cross the temperature was around 60-70 degrees Fahrenheit, and He was without clothes.  He also suffered from the cold while on the Cross; something few people ever think about.

3.  “and Peter was also with them, standing and warming himself.”

a.  John then adds that Peter was also standing around the fire with the servants and deputies who arrested Jesus.  He was in such an emotional state over the arrest of Jesus that he wasn’t thinking about the fact he would be recognized by those who arrested Jesus.  The prepositional phrase “with them” suggests another lie by Peter.  This is not a verbal lie, but a situational lie.  Peter is acting as though he is one of the group, which is a lie, a deception.


b.  In addition Peter was so cold that he couldn’t resist the creature comfort of the warm fire.  He certainly wasn’t there to make friends.  We have to assume that Malchus was not standing at the fire.  He was probably still standing next to Jesus in the inner room where Jesus was being interrogated.  I wonder if he kept feeling his right ear to see if it was still there, and looking at Jesus in wonder and amazement?  Never mentioned in this story, but something that would eventually be told to the Annas was the fact that Jesus had performed this miracle of healing.  It is the last known miracle of healing by Jesus, and apparently had no impact on the mind of Annas or Caiaphas.


c.  This passage tells us that Peter was standing near the fire.  Eventually he sat down with them as mentioned in Mt 26:69a, “Now Peter was sitting outside in the courtyard…” and Lk 22:55, “After they had kindled a fire in the middle of the courtyard and had sat down together, Peter was sitting among them.  And a servant-girl, seeing him as he sat in the firelight and looking intently at him, said, ‘This man was with Him too.’”  Peter went from joining the group of unbelievers to standing with them to sitting with them.  Every move he made just made matters worse for him.  Such is the life of the believer who does not heed the warning of the Lord.
4.  Commentators’ comments.


a.  “Jerusalem is built on a mountain and is on the edge of the desert. That means when the sun goes down, it gets chilly.  In the month of Nisan it gets rather cold at night, and Jerusalem can also be windy.  This verse is an excellent climatic description of Jerusalem at Passover time.  But time and temperature statements in John are often theological statements as well.  Night and winter are not merely physical descriptors.  They are also theological descriptors of the situation in these texts.  So also here the cold is indicative of the conditions in the story.  Not until the resurrection stories will the night ultimately give way to daybreak.  But there is also one other feature in this verse that is absolutely crucial for understanding the significance of this event here.  That feature is the ‘charcoal fire,’ which appears in the New Testament only here and in Jn 21:9 at Peter’s reinstatement.  That double use of the word is not just a coincidence.  These two events are directly connected in the mind of the evangelist.  Accordingly, any attempt to remove the Epilogue (chapter 21) from the rest of the Gospel is basically ill conceived.”


b.  “No doubt desperate to avoid any further questions, Peter hurried across the courtyard toward the place where some of the high priest’s slaves and officers of the temple guard (probably part of the arresting party) were standing.  The detail that they had made a charcoal fire, for it was cold and they were warming themselves, again reflects eyewitness testimony.  More significant, it shows that this initial hearing took place at night, since it would not likely have been cold enough at Passover to have a fire during the day.  Trying to blend in and be as inconspicuous as possible, Peter was also with them, standing and warming himself.  He was taking a risk that someone else would recognize him in the firelight (which is exactly what did happen; Mk 14:66–67; Lk 22:55–56).  But standing all alone in the courtyard would only have called further attention to himself—which was the last thing he wanted to do.  In a bitter irony Peter, like Judas a little while earlier in Gethsemane, wound up standing with the enemies of Jesus.  Leaving Peter in that vulnerable position, the scene now shifts indoors to the dramatic confrontation between Annas and Jesus.”


c.  “A charcoal fire gives off warmth but little light.  This dim fire, along with the darkness in the garden, helps account for Peter’s not being recognized immediately by the relative of the man whose ear Peter had cut off (verse 26).  In the half-light, separated from Jesus, Peter encounters temptation for which he does not have the resources to resist.  The only hope for any of us in the time of temptation is to remain close to Jesus.”
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